
EN_IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE: READ CAREFULLY.

FR_IMPORTANT:A LIRE ATTENTIVEMENT ET À CONSERVER POUR CONSULTATION 

ULTÉRIEURE.

ES_IMPORTANTE, LEA Y GUARDE PARA FUTURAS REFERENCIAS.
PT_IMPORTANTE, RETER PARA REFERÊNCIA FUTURA: LEIA ATENTAMENTE.

DE_WICHTIG! SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTER NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN.

IT _ IMPORTANTE! CONSERVARE IL PRESENTE MANUALE PER FUTURO RIFERIMENTO E 

LEGGERLO ATTENTAMENTE.
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⑦  4⑥  4

EN_Open the canopy frame.With two persons on the diagonal ends, lift and partially pull the canopy frame 
apart.
FR_Ouvrez le cadre de l'auvent. Avec deux personnes aux extrémités diagonales, soulevez et tirez 
partiellement le cadre de l'auvent.
ES_Con dos personas en los extremos diagonales, levante y separe parcialmente el armazón del toldo.
PT_Abrir a armação da capota. Com duas pessoas nas extremidades diagonais, levantar e separar 
parcialmente a armação da capota.
DE_Öffnen Sie den Baldachinrahmen. Heben Sie den Baldachinrahmen mit zwei Personen an den 
diagonalen Enden an und ziehen Sie ihn teilweise auseinander.
IT_Aprire il telaio del tettuccio. Con due persone alle estremità diagonali, sollevare e tirare parzialmente il 
telaio del tettuccio.
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EN_Unfold the small canopy top and place it over the open frame. Attach the four canopy corners to the 
frame top.
FR_Dépliez le petit dessus de l'auvent et placez-le sur le cadre ouvert. Fixez les quatre coins de la 
verrière au sommet du cadre.
ES_Despliegue la pequeña capota y colóquela sobre el marco abierto. Sujeta las cuatro esquinas del 
tejadillo a la parte superior del marco.
PT_Desdobre o pequeno topo do toldo e coloque-o sobre a armação aberta. Fixe os quatro cantos do 
toldo à parte superior da armação.
DE_Klappen Sie das kleine Vordach auf und legen Sie es über den offenen Rahmen. Befestigen Sie die 
vier Ecken des Baldachins an der Rahmenoberseite.
IT_Dispiegare la calotta piccola e posizionarla sul telaio aperto. Fissare i quattro angoli del baldacchino 
alla parte superiore del telaio.

EN_Unfold the large canopy top and place it over the open frame. Be sure the neckband of the large 
canopy is totally under the small canopy top. Attach the four canopy corners to the awning poles,then tie 
the small top and large top together with the ropes.
FR_Dépliez le grand toit de l'auvent et placez-le sur le cadre ouvert. Assurez-vous que le tour de cou de la 
grande verrière est totalement sous le petit dessus de la verrière. Fixez les quatre coins de l'auvent aux 
poteaux de l'auvent, puis attachez le petit et le grand dessus avec les cordes.
ES_Despliegue la capota grande y colóquela sobre el armazón abierto. Asegúrese de que la cinta del 
cuello del toldo grande quede totalmente por debajo del toldo pequeño. Fije las cuatro esquinas de la lona 
a los postes del toldo y ate la lona pequeña y la grande con las cuerdas.
PT_Desdobre o toldo grande e coloque-o sobre a armação aberta. Certifique-se de que a fita do pescoço 
do toldo grande fica totalmente por baixo do toldo pequeno. Prenda os quatro cantos do toldo aos postes 
do toldo, depois amarre o toldo pequeno e o toldo grande com as cordas.
DE_Klappen Sie die große Überdachung auf und legen Sie sie über den offenen Rahmen. Stellen Sie 
sicher, dass sich das Nackenband des großen Baldachins vollständig unter dem kleinen Baldachin 
befindet. Befestigen Sie die vier Baldachinecken an den Markisenstangen und binden Sie dann das kleine 
und das große Oberteil mit den Seilen zusammen.
IT_Aprire il tettuccio grande e posizionarlo sul telaio aperto. Assicurarsi che il colletto del tettuccio grande 
sia completamente sotto il tettuccio piccolo. Fissare i quattro angoli del tettuccio ai pali della tenda, quindi 
legare il tettuccio piccolo e quello grande con le corde.
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EN_Under the canopy, place one hand on the upper frame and use the other hand to push the central hub 
straight up until it clicks into the central pole. Finish attaching the large canopy inside the canopy frame 
using the Velcro loops.
FR_Sous l'auvent, placez une main sur le cadre supérieur et utilisez l'autre main pour pousser le moyeu 
central vers le haut jusqu'à ce qu'il s'enclenche dans le poteau central. Terminez de fixer la grande 
verrière à l'intérieur du cadre de l'auvent à l'aide des boucles Velcro.
ES_Bajo la capota, coloque una mano en el marco superior y utilice la otra para empujar el cubo central 
hacia arriba hasta que encaje en el poste central. Termine de fijar la capota grande dentro del armazón de 
la capota utilizando los bucles de velcro.
PT_Por baixo da capota, coloque uma mão na estrutura superior e utilize a outra mão para empurrar o 
cubo central a direito para cima até encaixar no poste central. Termine de fixar a capota grande no interior 
da estrutura da capota utilizando os laços de velcro.
DE_Legen Sie unter dem Baldachin eine Hand auf den oberen Rahmen und drücken Sie mit der anderen 
Hand die zentrale Nabe gerade nach oben, bis sie in die zentrale Stange einrastet. Befestigen Sie den 
großen Baldachin mit den Klettschlaufen im Rahmen des Baldachins.
IT_Sotto la cappottina, posizionare una mano sul telaio superiore e usare l'altra mano per spingere il 
mozzo centrale verso l'alto fino a farlo scattare nel palo centrale. Fissare infine il tettuccio grande 
all'interno del telaio del tettuccio utilizzando gli occhielli in velcro.

EN_Press the red button on each leg and raise or lower to adjust the canopy height.
FR_Appuyez sur le bouton rouge de chaque pied et soulevez ou abaissez pour régler la hauteur de 
l'auvent.
ES_Pulse el botón rojo de cada pata y suba o baje para ajustar la altura de la capota.
PT_Prima o botão vermelho em cada perna e levante ou baixe para ajustar a altura da capota.
DE_Drücken Sie die rote Taste an jedem Bein und heben oder senken Sie sie, um die Höhe des 
Baldachins anzupassen.
IT_Premere il pulsante rosso su ciascuna gamba e sollevare o abbassare per regolare l'altezza del 
tettuccio.
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EN_Unfold and open one zipper of the mosquito netting, go under the canopy. Connect the velcro loops 
around the frame to secure the mosquito netting in place.Hook the canopy end into the leg holes on the 
canopy legs.
FR_Dépliez et ouvrez une fermeture éclair de la moustiquaire, passez sous l'auvent. Connectez les 
boucles velcro autour du cadre pour fixer la moustiquaire en place. Accrochez l'extrémité de l'auvent dans 
les trous pour les jambes des pieds de l'auvent.
ES_Despliegue y abra una cremallera de la mosquitera y colóquela bajo el toldo. Enganche el extremo 
del toldo en los orificios de las patas del toldo.
PT_Desdobre e abra um fecho de correr da rede mosquiteira e passe-o por baixo da cobertura. Ligue os 
laços de velcro à volta da armação para fixar a rede mosquiteira no lugar e prenda a extremidade da 
cobertura nos orifícios das pernas da cobertura.
DE_Falten Sie einen Reißverschluss des Moskitonetzes auseinander und öffnen Sie ihn. Gehen Sie unter 
den Baldachin. Schließen Sie die Klettverschlüsse um den Rahmen an, um das Moskitonetz zu 
befestigen. Haken Sie das Baldachinende in die Beinlöcher an den Baldachinbeinen ein.
IT_Dispiegare e aprire una cerniera della zanzariera e passare sotto la cappottina. Collegare gli occhielli 
in velcro intorno al telaio per fissare la zanzariera in posizione. Agganciare l'estremità del tettuccio ai fori 
delle gambe del tettuccio.

EN_Secure the gazebo by driving a stake down through one of the holes in each foot base.
FR_Fixez le belvédère en enfonçant un piquet dans l'un des trous de chaque pied.
ES_Asegure el cenador clavando una estaca en uno de los orificios de cada base.
PT_Fixe a tenda de jardim, colocando uma estaca num dos orifícios de cada base de pé.
DE_Sichern Sie den Pavillon, indem Sie einen Pfahl durch eines der Löcher in jeder Fußbasis fahren.
IT_Fissare il gazebo piantando un paletto in uno dei fori della base di ciascun piede.
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EN_Attach the ropes to the plastic rings on the awning and tie the ropes to the stakes in the ground. 
Ensure the ropes have the proper tension by adjusting the plastic adjusters on the ropes.
FR_Attachez les cordes aux anneaux en plastique de l'auvent et attachez les cordes aux piquets dans le 
sol. Assurez-vous que les cordes ont la bonne tension en ajustant les régleurs en plastique sur les cordes.
ES_Sujete las cuerdas a los anillos de plástico del toldo y átelas a las estacas del suelo. Asegúrese de 
que las cuerdas tienen la tensión adecuada ajustando los reguladores de plástico de las cuerdas.
PT_Fixe as cordas às argolas de plástico do toldo e amarre as cordas às estacas no solo. Assegure-se de 
que as cordas têm a tensão correcta, ajustando os reguladores de plástico nas cordas.
DE_Befestigen Sie die Seile an den Kunststoffringen an der Markise und binden Sie die Seile an die 
Pfähle im Boden. Stellen Sie sicher, dass die Seile die richtige Spannung haben, indem Sie die 
Kunststoffversteller an den Seilen einstellen.
IT_Collegare le corde agli anelli di plastica della tenda e legarle ai picchetti nel terreno. Assicurarsi che le 
corde abbiano la giusta tensione regolando i regolatori di plastica sulle corde.
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01Nach jedem Gebrauch

EN_Detach hook from the each leg and loop straps from the top.
FR_Détachez le crochet de chaque jambe et les sangles en boucle du haut.
ES_Desenganche el gancho de cada pata y las correas de lazo de la parte superior.
PT_Retirar o gancho de cada perna e as tiras de laço da parte superior.
DE_Lösen Sie den Haken von jedem Bein und die Schlaufen von oben.
IT_Staccare il gancio da ogni gamba e le cinghie ad anello dalla parte superiore.

EN_Put up all stakes from ground.
FR_Posez tous les piquets depuis le sol.
ES_Levante todas las estacas del suelo.
PT_Levantar todas as estacas do chão.
DE_Stellen Sie alle Pfähle vom Boden auf.
IT_Alzare tutti i pali da terra.

EN_Disassembling the Gazebo
Store all parts (like the stakes) in the corresponding 
bag to prevent possible tearing or damage to the 
fabric.
FR_Démontage du belvédère
Rangez toutes les pièces (comme les piquets) dans le 
sac correspondant pour éviter de déchirer ou 
d'endommager le tissu.
ES_Desmontaje de la glorieta
Guarde todas las piezas (como las estacas) en la bolsa 
correspondiente para evitar posibles desgarros o 
daños en la tela.
PT_Desmontagem do Gazebo
Guarde todas as peças (como as estacas) no saco 
correspondente para evitar possíveis rasgões ou 
danos no tecido.
DE_Demontage des Pavillons
Bewahren Sie alle Teile (wie die Pfähle) im 
entsprechenden Beutel auf, um ein mögliches Reißen 
oder Beschädigen des Stoffes zu vermeiden.
IT_Smontaggio del gazebo
Conservare tutte le parti (come i picchetti) nel relativo 
sacchetto per evitare possibili strappi o danni al 
tessuto.
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EN_Release the push button lock and shorten the telescoping legs.
FR_Relâchez le verrou du bouton-poussoir et raccourcissez les pieds télescopiques.
ES_Suelte el bloqueo del botón pulsador y acorte las patas telescópicas.
PT_Solte o bloqueio do botão de pressão e encurte as pernas telescópicas.
DE_Lösen Sie die Druckknopfsperre und kürzen Sie die Teleskopbeine.
IT_Rilasciare il blocco del pulsante e accorciare le gambe telescopiche.

EN_Push down the red tab on the central hub to unlock the frame.
FR_Appuyez sur la languette rouge du moyeu central pour déverrouiller le cadre.
ES_Empuje hacia abajo la lengüeta roja del cubo central para desbloquear el cuadro.
PT_Empurre para baixo a patilha vermelha no cubo central para desbloquear a estrutura.
DE_Drücken Sie die rote Lasche an der zentralen Nabe nach unten, um den Rahmen zu entriegeln.
IT_Spingere verso il basso la linguetta rossa sul mozzo centrale per sbloccare il telaio.
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EN_Remove elastic loops on the top from each eve extension corner. Stand opposite a partner and grasp 
the lower truss bar. Lift the frame off the ground and slowly walk toward partner being careful not to pinch 
fingers.
FR_Retirez les boucles élastiques sur le dessus de chaque coin d'extension de veille. Tenez-vous face à 
un partenaire et saisissez la barre inférieure de la ferme. Soulevez le cadre du sol et avancez lentement 
vers le partenaire en faisant attention de ne pas vous pincer les doigts.
ES_Retire los lazos elásticos de la parte superior de cada esquina de extensión de la víspera. Colóquese 
frente a un compañero y agarre la barra inferior del armazón. Levante el armazón del suelo y camine 
lentamente hacia el compañero con cuidado de no pillarse los dedos.
PT_Retirar os laços elásticos na parte superior de cada canto de extensão da véspera. Coloque-se em 
frente a um parceiro e agarre a barra de treliça inferior. Levante a estrutura do chão e caminhe 
lentamente em direção ao parceiro, tendo cuidado para não entalar os dedos.
DE_Entfernen Sie die elastischen Schlaufen oben von jeder Ecke der Vorabendverlängerung. Stellen Sie 
sich einem Partner gegenüber und fassen Sie den unteren Halsstab. Heben Sie den Rahmen vom Boden 
ab und gehen Sie langsam auf den Partner zu. Achten Sie dabei darauf, dass Sie nicht die Finger 
einklemmen.
IT_Rimuovere i passanti elastici sulla parte superiore di ogni angolo di prolunga. Posizionarsi di fronte a 
un compagno e afferrare la barra inferiore del traliccio. Sollevare il telaio da terra e camminare 
lentamente verso il compagno facendo attenzione a non schiacciarsi le dita.

EN_Store frame and top in roller bag.
FR_Rangez le cadre et le dessus dans un sac à roulettes.
ES_Guarde el bastidor y la parte superior en una bolsa con ruedas.
PT_Guardar a armação e o tampo no saco com rodas.
DE_Bewahren Sie den Rahmen und das Oberteil im Rollbeutel auf.
IT_Conservare il telaio e la parte superiore nella borsa a rotelle.
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